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IMONMOHAIbHAN OKPACKa (PPa3eoOru3MoOB B PYCCKOM M AHTJIMHCKOM SI3BIKAX

Phraseological units are fragments of the language picture of the world, which
reflect the features of associative and figurative understanding of the surrounding
world by native speakers: spiritual and material culture, worldview, historical past,
traditions, mentality, ect.

In this work, let us discover phraseological units associated with the behavioral
characteristics of a person in society connected with money. Phraseological units
enhance the emotional color of utterances and enrich human speech. Let's look at
examples of the influence of phraseological units in communication.

Phraseological unit «spend money like water», it uses in Russian in the
meaning «copuTh neHbramm»: Carol spends money like water — no wonder she's
always broke. Kspon copum denveamu — neyousumenvro, umo ona écecda Ha meu.
The following phraseological units are used as synonyms «make the money fly»
means «Iyckath JIeHbIM Ha Betep»: She always makes the money fly, she is so
spendthrift! Ona scecoa nyckaem oenveu na eemep, ona makas pacmouumenbHas!
«Throw (fling) one's money away (right and left) » means «packunabiBaTh ACHBIH
HaIpaBo U HayieBo»: The last two years Harry just throws/flings his money away right
and left. ITocreonue osa cooa ['appu moavko packuovlieaem OeHbeU HANPABO U
naneso. «Splash outy means «morparuthesi»: SO you can't afford the rent, but you can
afford to splash out on hotel rooms. Hmax, evi ne moowceme noszeonums cebe
BbINIAMUMb aAPEeHOY, HO MOJceme NOMpPAmumspcsi Ha Homep 8 omele.

Phraseological unit «money to burn» in Russian means «JIeHer Kypbl He
kimoror»: With all that money to burn he had no particular place to go to. Xoms y
He20 OeHee Kypbl He KoM, emy 0coOeHHO HeKyoa Owiio noumu. AS a synonym is a
phraseological unit «a pot of gold» in Russian «ropmiouek ¢ 30motom»: Now, where's
the pot of gold that's gonna fund this pipe dream? X 20e oice copwouex ¢ 3010mom,
U3 KOMopo2o cooUparmcs PUHAHCUPOBAMb IMU HECOLIMOUHbLE MeUmbl?

Phraseological unit «not to have two pennies to rub together» in Russian means
«uMeTh mycThie kapmanbi»: From all those interviews her family gave to the Press
they sounded as if they hadn’t two pennies to rub together. 13 unmepsvio, komopoe
ee cembsi 0ala npecce, CIOACULOCH 8neYanierue, Ymo y HuUxX Ovliu nycmole KapMaubi.
Phraseological unit «to be poor as a church mouse» means «O6eaHbIN, KaK [IEPKOBHAS
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MbImby»: 'They haven't anything have they?' 'No," returned Jessica, ‘they're poor as
church mice.' =V nux s6edv nuueco nem, npasoa? — Hem, — omeemuna /[oiceccuxa, —
onu beomnwl, kax yepkosuvie mouuu. «To keep body and soul together / to make both
ends meet» in Russian means «cBoauTh KOHIBI ¢ KoHumamm»: | earned very little
money that year and could hardly keep body and soul together. 4 zapaboman ouenw
Mano oerez 8 mom 200y, U s e08a iU Mo2y C800UMb KOHYbL C KOHYAMU.

Phraseological units «to pay through the nose for smth», «to pay over the
odds» mean «nepernauuBatb»: They didn'’t like paying through the nose and found
another restaurant at the reasonable prices. Ouu ne xomenu nepennawuseams 6 3mom
pecmopane u Hauliu opy2ol pecmopan ¢ pazymuvimu yenamu. 1t's a nice enough car
but I'm sure she paid over the odds for it. 9mo oocmamouno xopowas mawuna, no s
yeepeH, umo ona nepenaamuna 3a Hee. Also phraseological unit «to cost a pretty
penny» in Russian means «BiereTs B konieeuky»: I/l bet that diamond cost a pretty
penny. lepoicy napu, umo smom Opuiiuanm iemes 8 KONeeuxy.

Thus, phraseological units have a pronounced emotional coloring. They
reinforce statements both at the domestic and official level of communication. Using
phraseological units, a person enriches his speech and shows a deep knowledge of the
language and culture.
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LANGUAGE TRAINING OF ENGINEERING STUDENTS
IN BLENDED LEARNING ENVIRONMENT

SI3bIKOBasi MOJATrOTOBKA CTYACHTOB TEXHUYE€CKHX BY30B
B yCJIOBUSIX CMCHIAHHOI'O oﬁyqennﬂ

Knowledge of foreign languages is becoming an integral part of engineering
students training, since it is a necessary tool for integrating university graduates into
international learning environment. The modern concept of higher education involves
the implementation of information and communication technologies in the
educational process which contributed to the introduction of e-learning and blended
learning. Blended learning involves a combination of traditional face-to-face and

153



